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covi komediji Mercadet (3t. 1193), da jo je »za oder priredil dr. Gavellac (GL).
ali pri Verdijevi operi Mo¢ usode ($t. 2172), da Stritofov prevod ni nastal po
originalnem Piavejevem libretu, marve¢ kot priredba Werflove predelave (GL).

Posebna pomanjkljivost repertoarnega popisa v publikaciji Slovenskega
gledaliskega muzeja pa je. da se v novejSem ¢asu, ko navajajo le datum pre-
miere in zgolj $tevilo ponovitev, ne da razbrati, koliko sezon se je uprizoritey
obdrzala na odru niti kaksne spremembe je v tem ¢asu doZivela. Veckrat se
namre¢ za temi Stevilkami skrivajo obnovitve, ki bi jih skoraj veljalo posebej
zabeleziti.

Kljub naStetim pomanjkljivostim, ki niso ravno neznatne, pa bo Knjiga
vendarle lahko sluzila glavnemu namenu osnovne informacije o repertoarju
slovenskih gledalis¢. Urednikom tudi ne moremo odrekati skrbnosii in priza-
devnosti pri delu, zamerimo pa jim lahko hitrico pri pripravi publikacije, kar
je verjetno povzrocila jubilejna mrzlica in iz katere izvirajo gotovo vse naStete
napake. Ce bi si uredniki vzeli 3¢ nekaj ¢asa in popis ponovno temeljito pre-
verili, bi imeli fakiografsko zanesljivo osnovo zgodovine slovenskega gleda-
lid¢a, tako pa jo strokovnjak lahko uporablja le za izhodi&¢no informacijo in
mora pogosto njene podatke pred uporabo se preveriti.

Joze Koruza
Filozofska fakulteta, Ljubljana

UDK 886.3.03 = 8350 (048.1)

IVAN CANKAR V CESKIH PREVODIH
IN V LUCI CESKE PUBLICISTIKE DO KONCA LETA 1918

Ob izbruhu prve svetovne vojne je bil, kakor smo videli, Ivan Cankar na
Ceskem ze znan tudi v Sirokih mnozicah ne le kot najbolj&i slovenski pisatelj.
marve¢ tudi Kot boree za socialne in narodne pravice slovenskega ljudstva.
Leta 1915 so skoraj vsi glavni ¢eSki dnevniki porocali o njegovem predavanju
v Mestnem domu v Ljubljani in o njegovi aretaciji, po zaslugi Slovanskega
piehleda pa so lahko zvedeli o Cankarjevem junaskem nastopu in o njegovih
nazorih o jugoslovanskem vprasanju poleg Cehov tudi drugi slovanski narodi.
Zato je bilo tudi med Cehi precej Cankarjevih prijateljev, ki so se ob avstrijski
napovedi vojne Srbiji upraviceno bali za usodo slovenskega pisatelja. O nje-
govi popularnosti in priljubljenosti med ¢eskimi bralei pri¢a Se bolj kot ze
omenjeni Vybiralov izbor ¢rtic in povesti Sveto obhajilo in druge zgodbe 22
¢riic in povesti, ki jih je 1914 objavil ¢eski periodi¢ni tisk. Ti prevodi so
izhajali tudi jeseni 1914, torej tudi takrat, ko je Cankar ze sedel v celici St. 4
na ljubljanskem gradu kot ena prvih Zriev avstrijakanisiva in ovadudiva na
Slovenskem.

O Cankarjevi aretaciji so zvedeli Prazani 3. sepiembra iz popoldanske
izdaje neodvisnega dnevnika Narodni politika,'"® moravsko delavstvo pa istega

118 32/1914, St. 242, str. 4.
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dne iz brnskega Casnika Proletai.!*® Naslednji dan in pozneje pa so Cehi lahko
brali o tem tudi v nekaterih drugih ¢asnikih. Novico so objavili tudi dnevniki
Venkov.' Prdavo lidu,'* Samostatnost.'* na severnem Moravskem pa Ostravsky
denik.’ Zanimivo pa je., da je nista objavila znana praska dnevnika Nirodni
listy in Ceské slovo. Vest o Cankarjevi aretaciji 23. avgusta so ¢eski Casniki
najbrz prevzeli iz slovenskih dnevnikov — Samostainost se nanje tudi sklicuje

in jo prikrojili po svoje. V zvezi z aretacijo omenjajo nekateri listi tudi
Cankarjevo predavanje v Vzajemnosti, socialdemokratsko Pravo lidu pa navaja
kot vzrok aretacije »baje Srbom prijateljsko dejavnoste. Stirinajst dni nato je
sporocila Narodnt politika.** da je bil »v preteklih dneh slovenski pisatelj
Ivan Cankar od vojaSkega sodis¢a izpuSéen«. Nato vesti o naSem pisatelju ni
ve¢ do leta 1916, ko je plzensko gledalis¢e uprizorilo Kralja na Betajnovi.

Niso pa prenehali izhajati prevodi Cankarjevih &rtic in povesti. V drugi
polovici leta 1914, torej po atentatu v Sarajevu in tudi pozneje po izbruhu
svetovne vojne, sta izSla Se Vybiralova prevoda értic Za en poljub (ponatis iz
izbora Sveto obhajilo in druge zgodbe, Ve¢ernik Prava lidu. 31914, §t. 151, 8.
VIL) in Listje (Metod¢j. Kalenddar na rok 1915, Olomouc 1914; Vy3Sehrad. Ka-
landaf na rok 1915, Olomouc 1914; Velky moravsky kalendar na rok 1915,
Olomouc 1914) in od neznanili prevajaleey értici Spomladi (Nova doba, Plzen,
19/1914, St. 78, 1. VIL) in Brez prestanka (Ostravsky denik, Ostrava, 141914,
§t. 163, 25. VIL)

Leta 1915 je iz8lo 17 Cankarjevih proz. Dunajska ¢eska dnevnika Délnické
listy in Vidensky denik sta priob¢ila v Vybiralovem prevodu Kar enajst értic
in povesti. V prvem so izsle: Grobovi (5t. 135, 12. VL), Gudula (3t. 186. 14. VIII)
in Krona (3t. 233, 9. X.), v drugem pa: Mrtvi no¢ejo (5t. 71, 28. II1.). Na peci
(5t. 84, 14. 1V)), Noc¢ (5t. 94, 25. 1V.), Menice (8t. 128, 6. VL), Ti sam si Kriv
(8t. 140, 20. V1.), Listje (St. 163, 18. VIL.), Jure (3t. 252, 31. X.; St. 257, 7. XL.; St
263, 14. X1.; St. 269, 21. XI. in $t. 275, 28. X1.) in Brez prestanka (5t. 282, 7. XIL.).
Vybiral je prevedel tudi ¢riice Skodelica kave (Kladenskda Svoboda, Kladno,
2/1915, §t. 13, 15. 11, in Pochoden Horice, 101915, §t. 7, 19, 11), O vojski (Selské
listy, Olomouc, 331915, §t. 16, 6. 11.) in JudeZzev poljub (Ostravsky denik,
Ostrava, 15/1913, §t. 170. 4. 1V.), medtem ko je ze omenjeni Karel Vondrasek
objuvil v praskem dnevniku Nade (prej Ceské) slovo (2/1915, St 105, 2. V)
prevod értice Izpoved. Andrija Bortulin je objavil v majski Stevilki odli¢ne
praske revije Topi¢iy sbornik literarni a umélecky (2/1915, §t. 8) prevod értice
Siromak Matija, ki sta jo, kakor smo videli, ze prej prelozila K. Vondrasek in
V. Zibr. Plzenski Cesky denik (4/1915, St. 226, 15. VIIL) pa il‘ objavil pod
Sifro Z-d prevod Antonina Zaluda ¢rtice Razgovor pod lipo, ki jo je 1. 1917 do-
besedno ponatisnil, ne da bi navedel prevajalea, v Slanem izhajajo¢i tednik
Svétlo (401917, st 4, 16. 11).

e 51914, §t, 106, str. 4.

120 91914, §t. 215/4. 1X/str. 11.

121 93/1914, §t. 245/5. 1X./str. 8

122 181914, §t. 243/4. 1X./str. 5.
123 14/1914, §t. 217/7. 1X./str. 2.
124 32/1914, §t. 286 /17. 1X./, str. 7.
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Naslednje leto je predvsem po Vybiralovi zaslugi izSlo sedem prevodoy
Cankarjevih proz, po Mérkovi pa eden. V Ze omenjenih socialnodemokratskih
Délnickih listih je Vybiral priob&il &rtice in povesti Izpoved (271916, §t. 5. 8.
I in 8. 11, 15. 1), Pavlickova krona (27/1916. $t. 46. 26. 1. in st. 52, 4. IIL),
Sveti Janez v Biljkah (27/1916, §t. 81, 8. 1V., $t. 87, 15. IV, in §t. 93, 22, 1V)) in
Budalo Martinec (27/1916. &t. 230, 7. X.. §t. 236. 14. X.). V olomugkih agrarnih
Selskih listih (341916, 4. 1I1.) je objavil prevod értice Najhujse.'*s v tedniku
Rakovnicky obzor (8/1916, St. 52, 25, XIL) in v Kladenski Svobodi (3/1916. §t.
102, 20. XII) pa prevod értice Rumene roze. Vojicch Mérka je objavil svoj
prevod értice Brez prestanka v prostéjovskem ¢asniku Hlasy z Hané (35/1916,
St. 101, 20. 11.). Isto értico je, kakor smo videli, tri mesece pred Mérko prevedel
ze Vybiral.

Tudi v &etrtem vojnem letu 1917 na CeSkem zanimanje za Cankarjevo
delo ni upadlo. Nasprotno, iz8la sta dva knjizna prevoda in 15 proz v perio-
di¢nem tisku. Dr. Vojtéeh Mérka je prelozil triptih Volja in mod&™® in povest
Gospa Judit,”®” v kromefiskem dnevnikn Hana je priobéil ¢rtici Signor Antonio
(1. 248, 13. X1.) in Glad ($t. 270, 8. XIL), v tedniku Vyskovské noviny (3t. 47,
23. X1.) pa odlomek iz knjige Za krizem pod naslovom O domovina, ti si kakor
zdravje in értici Matilda (5t. 50, 14. XIL) in MoZ pri oknu (8t. 32, 28. XIL.),
Tudi B. Vybiral je objavil nekaj prevodov: v Délnickih listih Jakobovo hudo-
delstvo (8t. 86, 14. IV. in 3t. 93, 21. 1V.). v Kladenski Svobodi értice Vecerne
ure (5t. 43, 30. V.), V gaju (St 21, 25. 1V.) in Socutni Jakob (3t. 57, 18, VIL).
Zadnji dve &rtici sta ponatisnila tednika Berounsky obzor (5t. 22, 2. VL. in St
29, 21. VIL) in Rakovnicky obzor (8t. 22, 2. VL. in §t. 29, 21. VIL), Vidensky
denik pa je prinesel prevod Karla Vondraska Za en poljub (5t. 205, 8. X1). V
podezelskih tednikih Cesky kraj (Plzen, &t 32. 21. XIL). Nase noviny (Ceské
Budéjovice, &t. 52, 22, XI1L) in Nezavislost (Podébrady, st 51—52, 22, XIL) pa
je iz8la v prevodu neznanega prevajalea Pravljica svetega vecera.

Zadnje leto vojne pa je doseglo zanimanje za Ivana Cankarja na CeSkem
vrhunee. Ceski bralei so dobili Kar dva Knjizna prevoda. Karel Vondrasek je
izbral pet Cankarjevih povesti (Kralj Malhus, Nespodobna ljubezen, A jaz
pojdem, Sveti Janez v Biljkah in O ¢loveku, ki je izgubil prepricanje) in jih
izdal pod naslovom Kralj Malhus in druge povesti,'®s Bohus Vybiral pa je izdal

125 Cepray je bil B. Vybiral v zacetku leta 1916 na soski fronti, je pripravil
za Selské listy izbor prevodov iz slovenske literature, v Kkaterem so bili zasto-
pani Gregor¢i¢, Cankar. Zupanci¢, Lovrencié, Majeen, Bevk in Dornik, in za
uvod napisal obsiren ¢lanek S straze nad Soco, toda cenzura mu je pobelila
ne samo skoraj ves ¢lanek, marve¢ tudi prevode, ki so iz8i pozneje. Prim.
Selské listy 34/1916, §t. 27 (4. 11L), pril. Besidka, str. 2.

126 Vigle a moce. Ze slovinstiny prel. V. Mérka. V Prostéjove (1917), J. I
Bucek. 102 str.

127 Pani Judita. Ze slovinstiny piel. dr. Vojtéch Mérka. Prostéjov (1917), J. F.
Bucek. 99, (1) str. Doslej smo mislili, da je prevod izsel 1. 1918, toda kritika
Jana Zachovala v VySkovskyeh novinah 28, XI11 1917 je dokaz, da je Budek
izdal Knjigo zadnje dni 1. 1917,

28 Kral Malchus a jiné povidky. Ze slovinstiny prel. dr. Karel Vondrasek,
Praha 1918, J. BF. Hurka, 80 str. Ceské prameny 11,
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knjigo Troje povesti.’* V Casnikili in revijah je izslo 26 prevodov Cankarjevih
pesmi, povesti in ¢rtic, predvsem po zaslugi dr. Vojtécha Mérke, ki je objavil
v moravskih ¢asnikih enajst ¢rtic: v kroméfiskem dnevniku Hana Marta in
Magdalena (10/1918, §t. 155, 20. VIL), Clovek (§t. 159, 27. VIL), Original (3t.
162, 51. VIL.), Moja miznica (3t. 163, 1. VIIL). Epilog (8t. 175, 10.X.). v Zéabiehu
izhajajo¢em tedniku Moravsky Sever 1z samotne druzine (18/1918, $t. 36, 253.
VIIL) in Mrtvi nocejo (5t. 54, 20. XIL.), v tedniku VySkovské noviny pa Ze ne-
kajkrat prevedeno &rtico Ada (27/1918, §t. 29, 19. VIL), dalje Ti sam si kriv
(8t. 32, 9. VIIL). Tisto no¢ (3t. 34, 23. VIII. in &t. 35, 30. VIIL.) in Pismo (3t. 38,
40 in 41.). S prof. Janom Kamendrem sta prevedla menda samo prvo pesem iz
Erotike Sla si mimo mojega Zivljenja, ki je iz8la v dnevniku Hana (5t. 166, 17.
VIIL). medtem ko sta z Jirijem Wolkerjem, takrat $e srednjeSoleem in Mérko-
vim ucencem, prevedla iz Erotike kar 12 pesmi, ki so izsle v istem dnevniku:
O mraku sedim na vriu (5t. 174, 8. X.), Tam sredi morji. tam sredi morja ...
(5t. 176, 11. X.), Pokopal sem svojo ljubezen... (5t. 197, 12. X1.), Nebé gori od
zvezd nestetih ... (8. 210, 27. X1), Iz moje samotne grenke mladosti... (5t. 214,
1. XIL), Saj to ze davno sem na tihem slutil... (3t. 217, 5. XII.), Na mojo pot
ne trosi roz diSecih... (3t. 229, 19. XII.) in v drugih moravskih listih: v pro-
stejovskem ¢asniku Hlasy z Hané: Oj ljubica iz prej&njih dni... (37/1918, §i. 70,
51. VIIL), Plavala je luna nad oblaki... (3t. 75, 11. I1X), Jaz sem te Cakal
ob poznem mraku in Ah ne verjemi, da te ljubim (5t. 102, 18. XII.), v Prosteé-
jovskem rozhledu: kakor Dijana od mrzlega mramorja (8/1918, 3t. 79, 5. X.) in
V bogatih ko¢ijah se vozijo (9/1919, §t. 1, 8 1.). Obe pesmi sta iz8li istega dne
tudi v olomu$kem tedniku Proudy (9/1919, &t. 1, 8. 1) in v tedniku Litovelsky
kraj (9/1919. §t. 1, 8. 1), povsod z isto napako Candarovy [!] sbirky namesto
Cankarovy. V tedniku VySkovské noviny pa je iz8la pesem Oblatil sem lju-
bezen tvojo Cisto (27/1918. &t. 51, 20. XII.) Ostale prevode so objavili: Bohus
Vybiral ¢rtico Bebee Martin (Délnické listy, 29/1918, &t. 133, 18. V.), J. K. Stira-
katy ¢rtico Peter Klepee (Narodni listy, 58/1918, §t. 97, 28. 1V.) in Frantidek
Vinko Zibr ¢rtico Bobi (Venkov, 13/1918, . 161, 14, VII.).

Cepray prevajalcem ne gre odrekati velikih zaslug za popularizacijo slo-
venske literature, zlasti Ivana Cankarja, med Cehi, ne smemo prezreti tudi ne-
gativnih strani njihovega dela. Stevilni navedenih prevodov namred niso niti
po jezikovni niti po umetniski plati v ¢es¢ino prenesli lepot izvirnika, veliko-
krat pa so prevajalei delali tudi napake, ki spreminjajo celo pomen stavkov.
Ne gre navajati vseh, zato se bomo omejili samo na knjizne prevode, in Se v
teh opozorili samo na hujSe primere, ki so tipi¢ni za prevajalee iz sloven-
S¢ine v CeS¢ino nasploh, eprav bi bila podrobna analiza vsell prevodov ne-
dvomno zelo zanimiva, pou¢na in koristna.

V prevodih del Volja in mo¢ in Gospa Judit je veina napak nastala iz
nezadostnega znanja slovens&ine, zlasti pa iz nepoznavanja natanénega pomena
nekaterih prislovov, oziralnih zaimkov, predlogov itn, ali pa iz podobnosti
ceskih in slovenskih besed z razliénim pomenom. V prvo skupino spadajo
zlasti napucni prevodi besedic toda (prev. faké ali tedy — tudi in torej), kaj

20 TFi povidky. Prel. dr. Bohus Vybiral. V Praze 1918, A. Neubert. 269, (1)
str. Pestré kvéty 8.
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(prev. pro¢ — zakaj). zakaj v pomenu kajti (pro¢ — zakaj?), tedaj (tedy —
torej), torej (tehdy — takrat), zdaj (zde -— tukaj). nikar (nikdy — nikdar),
vsaj (vzdvt — saj). saj (aspon — vsaj), ali (ale — toda), pa (pak — nato,
potem). nihée (nic — nic¢), nalas$¢ (zvlast — posebej), véasi (Casem — sCasoma),
prav (zrovna — ravno. npr. prav dobro — zrovna dobfe — ravno prav), €isto
v pomenu popolnoma (Cisty — ¢ist, snazen), S¢ v pomenu niti (jeSté — Se v
pomenu dodajanja. nadaljevanja), prisl. lahko (lehce — lahko pridey.), pom.
gl. sem (sem — sem prisl). kjer (ponévadz — Ker), predl. ¢ez (pies — ez
prisl.). najbrz (nanejvys — kve¢jemu). veé v pomenu Ze (dile — dalje), prisl
celo (vie vse), hudo v pomenu zelo (zIé — zlo samost.), kar (co — Kkaj),
prisl. veliko (veliky, prid.). more (musi — mora), nocoj (v noci — po no¢i),
zjutraj (zitra — jutri), vsako no¢ (celou noc), temved (Iépe — bolje), vendarle
(istaviéné — neprenchoma) nenadoma (bezohledné — brezobzirno) itn. Preva-
jalec ne dela teh napak vedno, marveé le tu pa tam, iz fesar lahko sodimo, da
je marsikak spodrsljaj zakrivila tudi naglica in premajhna natan¢nost. V
drugi skupini sre¢ujemo besede. ki so in bodo vedno trd in nevaren oreh za
marsikaterega CeSkega (in v drugi smeri tudi slovenskega) prevajalca, besede,
ki so enake ali podobne v slovend¢ini in ¢ef¢ini, imajo pa razlicen pomen:

Izvirnik!30 Prevod Prevod prevoda
se je udal (5) prozradil (10) je izdal
na shodih (6) na schodech (10) na stopnicah
bi brali strahote (7) by sbirali Gzkosti (11) bi pobirali tesnobe
nagniti (7) sklonéni (11) nagnjeni
znanci (9) znalei (13) poznavalci
so mu stregli (14) ho stiehli (16) so nanj pazili
Kaj je treba ich reci (14)  Naé je tieba téch ¢emu je treba ich
reci (16) govoric
Bog ne kaze...ciljev (13)  Bih nekaze...cilu (17) Bog ne pridiga
(ne ukazuje) ciljev
hlapec (17) chlapee (18) decek
grde (24) hrdé (24) ponosne
podobe (28 in dr.) podoby (27 in dr.) podobnosti
narahlo (35 in dr.) rychle (32 in dr.) hitro
zapovedano (39) zapoveézeno (35) prepovedano
nemod (46) nemoc (40) bolezen
poceni je ta ¢ednost (63)  cennd je ta sluSnost (52)  dragocena je ta
spodobnost
poceni je ta Cednost (63)  nedostavalo by se mné  ne bi mi primanjkovalo
sily (54) moci
sam zase bi bil sam byl bych opét Sam bi bil snet umetmk
umetnik (65) umdéleem (54)
izgovor (66) rozhovor (55) pogovor
lezati len (68) lezeti jen (56) lezati samo (slovasko

len = samo)

19 Sirani navajum po 1. izdaji izvirnika (Lj. 1911), ki ga je prevajalec
uporabljal.
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onesvescéen (82)
nocoj kakor sinoci (853)

nih¢e jih ne moti (85)
sajaste pege (102)
v Sop zgrabi liste (102)

preslisal ocitkov (103)

kanton ob cesti (107)

in smo se redili (108)

pamet (111)

zavest (111)

bezniske besede (111)

strahota (112)

zala beseda (115)

s¢ je ponizal med
zivali (120)

na odeji (124)

na samotnem kraju (125)

znesvécen (67)

v noci juko véera v
noci (69)

nic je nezarmouti (69)

zaseté skvrny (83)

v kulnu shrabe listy (83)

vreslySel vycitek (S4)

kraj u cesty (87)

1 cinili (88)

namdét (90)

zavist (91)

bezvyznamna slova (91)

bazen (91)

zalostné slovo (94)

a ponizil se mezi
zivymi (97)

na odéve (100)

na samém kraji (101)

oskrunjen

ponoci nl\uknr véeraj
ponoci

ni¢ jih ne razzalosu

posejane pege

v kolnico (v Zupo!)
pograbi liste

nisem slisal o¢itkov

kraj ob poti

in delali (hrev. radili!)

spomin

zavist

nepomembne beseae

strah. bojazen

- zalostna beseda

ponizal se je med Zivimi

na obleki

popolnoma na Koncu
(na robu)

Lahko bi nasteli Se lepo Stevilo napacno prevedenih besed. med Katerimi
so tu pa tam tudi take, ki zelo motijo:

da lepo izhajad (2)
kamnosek (13 in dr.)
pa je takoj uganila (19)

ladjestaveu (20)

pa se je prekinil (26)

obraz je bil potrt (41)

tolazim se (68)

te se ne premislite v Lj.
(68)

¢e se ti ni mudilo (70)

stavim (71)

zakrpana suknja (79)

da jo poberes (S1)

zgodnje hrepenenje (84)

porocila se bova (87)

ni je ve¢ (96)

se je floveku smilil (102)

do Matjazevih ¢asov (104)

o izdani mladosti (126)

abys dobfe vypadal (8)

sochat (16 in dr.)

ihned pak mé odstrcila
(21)

namorniku (21)

pak poposedél (25)

tvar byla zdéSena (30)

souzim se (56)

coz nemyslite na L. (57)

kdyz jsi nezmeSkal (58)

tvrdim (39)

Spinavy kabdt (65)

cisti ji (67)

posledni dychténi (68)

oddali jsme se (71)

nikdy jiz (78)

se slitoval nad ¢lovékem
(83)

do MatouSovych ¢asi
(85)

o ztracené¢ mladosti (101)

da bi dobro izgledal

Kipar

nato me je takoj
odsunila

mornarju

nato se je presedel

obraz je bil zaprepaden

mudim se

Kaj ne mislite na Lj.

¢e nisi zamudil
trdim

umazana suknja
prebrati (¢itati) jo
zadnje Koprnenje
porocila sva se
nikoli ve¢

se je usmilil ¢loveka

do Matevzevih ¢asov

o zgubljeni mladosti

Tudi v prevodu Gospe Judit je precej napak, toda manj kot v knjigi Volja
in mo¢. Marsikatere besede, ki jih mladi prevajalec prej ni razumel, so sedaj
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prevedene pravilno, Prav

vedno premalo, kakor je

v ¢edno hiso (5)

se je zmotil (3)

moja pravica in na ne-
kak nac¢in celo moja
cednost (4)

prijel se je za lase (33)

velicasten boj (59)

klepetav prepir (39)

da bi malo podrezali (60)

naj zgnije vse skupaj
(61)

Koree (62)

za svojo druzino (63)

ker sem hotel postaviti
(65)

taborski casi (71)

zani¢evanje (81)

vrgla sem odejo raz sebe
(82)

Kkonec romanja (89)

dezevno vlazen vecer (90)

zani¢evalno oc¢itanje (91)

vitric mene (92)

da se stene ozijo (95)

z rosnojasnimi o¢mi (96)

zakaj je posveceno za-
konsko zivljenje (98)

nevedne o¢i (100)

kako resniéno (103)

o balincanju (103)

se je zganil (107)

za silo (118)

nemarni fant (130)

omahnil je (130)
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tako je prevajalee bolj previden in pazljiv, toda &
videti tudi iz naslednjih napak:

do ctnostného domu (3)

zblaznil se (5)

j& mam pravdu a v
necem dokonce jsem
¢ist (5)

chytil mne za vlasy (42)

velmi cestny boj (45)

klevetny boj (45)

aby trochu narezali (46)

necht zhyne vse
vespolek (47)

Kropenka (48)

o svou spole¢nost (48)

kdyz jsem se chiel
vzepiiti (49)

valecné doby (54)

znic¢eni (61)

sviékla jsem se (62)

konec romanu (67)

vlahy vecer pred destém
(68)

znicujici vycitka (68)

mné vstiie (69)

ze oziji stény (72)

rozjasnénima o¢ima (72)

pro¢ je zdakonem posve-
cen zivot (74)

nevidomé o¢i (75)

jak vazné (78)

o tokdani (78)

zmiral (80)

v krajni potiebé (89)

bezstarostny hochu (97)

machl (98)

v cednostno hiso

znorel je

prav imam in po neki
strani sem celo ¢ist

prijel me je za lase

zele casten boj

klevetnigki boj

da bi nekoliko narezali
(natepli)

naj pogine vse skupaj

kropilnica
za svojo druzbo
ko sem se hotel upreti

vojni casi
uniéenje
slekla sem se

konee romana

topel vecer pred
dezjem?!

uni¢ujoce ocitanje

meni nasproti

da stene ozivijo

z razjasnjenimi o¢mi

zakaj je z zakonom po-
sveceno zivljenje

slepe oci

kako resno

o petju divjega petelina

umiral, ugasal

v skrajni potrebi

brezskrbni fant

zamahnil je

Marsikatero napako, zlasti spreminjanje trdilnih stavkov (npr. na str. 121 ki
sem ga imela tako rada, na str. 123 mu je priglo na misel in dr.) v nikalne in
tudi vsaj nekatere slabo prevedenih prislovov in zaimkov je zakrivila naglica.

Znanje slovens¢ine, ki si ga je dr. Mérka pridobil najbrz v Pragi na te¢ajih
Adrije in med slovenskimi visokoSolei, je bilo torej skromno, vendar ga je s
pridom uporabljal. Ko se je leta 1911 naselil v Prostéjovu, se je posvetil sicer
predvsem godbi — bil je nadarjen skladatelj, klavirist, glasbeni pedagog in
kritik — toda z enako ljubeznijo in vnemo se je zanimal tudi za literaturo,
zlasti za knjizevnosti jugoslovanskih narodov. Brzkone je Se v Pragi prevajal
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Vinjete. ki jih je po prihodu v Prosiéjov objavljal v moravskih listih. V na-
¢rtu pa je imel tudi prevod Erotike, saj ga je mikala ne le njena usoda, ampak
tudi umeini¥ka vrednost. S prof. Janom Kamendfem, izbornim poznavalcem
in prevajalcem nemske poezije, je prevedel prvo pesem iz Erotike. Kmalu si je
dr. Mérka naSel drugega sodelavca. Kot profesor glasbe in ¢es¢ine na dveh
prostéjovskih srednjih Solah se je zblizal z nadarjenim srednjeSolcem, pozneje
znamenitim pesnikom Jifijem Wolkerjem. Z njim se je domenil, da bosta sku-
paj prevajala Cankarjeve pesmi, pa tudi Kettejeve, Gradnikove in Gregorci-
cevet® Po pripovedovanju dr. Mérke so bile Wolkerju pesmi Erotike zelo viec.
Spominja se. s kakim navduSenjem je recitiral prevod pesmi V bogatih koc¢ijah
se vozijo baroni, tatjé. bankirji in s kakim zadovoljstvom je bral tudi nekatera
druga dela slovenskega pisatelja. ki mu jih je v svojih prevodih dal brati. Da
je Wolker ze v zgodnji mladosti postal naprednih nazorov, po maturi v Pragi
pa komunist. pripoveduje dr. Mérka, ima velik delez slovenski pisatelj Ivan
Cankar. Ta sprememba in tako razpolozenje sta se pripravljala Se¢ v Casu
pesnikovega bivanja v Prostéjovu. Ivan Cankar je trd, neizprosen, neupogljiv
in neusmiljen kritik neodkritosrénega malomesc¢anskega zivljenja. Wolker se je
seznanil z njegovimi deli v mojih prevodih do leta 1919. Ce je bila ze omenjena
pesem o bankirjih za Wolkerja iskra, je bil Hlapec Jernej tako reko¢ vulkan,
ki ga je naravnost navdusil. Ne vem, kolikokrat sva razpravljala o Jernejevem
boju za pravico! Wolker se je zalel zavedati socialnega vpraSanja... Nanj pa
ni tako mo¢no deloval samo Hlapee Jernej, marveé tudi druga dela Ivana
Cankarja: Volja in moé¢, Gospa Judit, Milan in Milena, Ob zori, Nina, Bela
krizantema. drami Jakob Ruda in Lepa Vida ter lepo Stevilo povesti. Tako se
je po mojih rokopisih seznanil s Cankarjevo satiro, sarkazmom, ironijo, z bi-
canjem vseh grdobij, z razklanostjo inteligentov, s pubertetno in strastno lju-
beznijo mladine, z nasprotjem med voljo in mo&jo. Za eno svojih pesmi si je
izbral celo Cankarjev naslov Volja in mo¢; v njej je izrazil cankarjevsko raz-
Klanost ljudi 20. stoletja. Mar se ne spomnite ob Wolkerjevi pesmi »Straste
(Vasen) Cankarjevih liricnih verzov? Ali denimo »Ponodi je dezevalos (Dnes
v noci prielo) — mar ni to cankarjevski brezup? Pa pesem »Prav, pa Se en
plese (Nuz, jesté jeden tanec) — mar ni to cankarjevski beg pred mogocim
razoCaranjem? O slehernem Cankarjevem delu sva se dolgo pogovarjala in
oc¢itno je bilo, Kako voet je Wolker za tega pisatelju. Ko je prebral Belo Kri-
zantemo, je rad nosil bel evet v gumbnici. Globoko je obéutil idejo knjige in
je svoje razumevanje kazal tudi na zunaj. Kdor mishi, da Cankarjeva lirika ni
nasla odmeva v Wolkerjevem delu, se moti! Le pazljivo berite njune liri¢ne
pesmi, pa boste nash v njih veliko vzporednic, predvsem v \\’(»Ikt-rj(-\ill zgod-
njih verzih. Glavna struna, najbolj pomembno, kar ima Wolker od Cankarja,
pa je seveda to. da se je zasidrala v njem socialisti¢na ideja, ki se je pozneje
razrastla v Komunizem.«'# ; 3
Se bo nadaljevalo
(rfon Berkopec
Praga
152 Prim. spomine dr. V. Mérke v ¢lanku Jiti Wolker juko gymnasista (Ca-
sopis Matice moravske 1968, §t. 1;) in ¢lanck Otona Berkopea Jiri Wolker, pre-
vajalec slovenskih pesnikov (Prostor in ¢as 1/1969, str. 524--534).
133 Op. ¢ str. 5—0.



